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Model:  

20150603A1-20150603001 

SM-DY-19082EU 

SM-DY-20107EU 

 

Manual | Handbuch | Manuel | Manuale 
 

 

Info@saintmossi.com 

Made in China    Hergestellt in China.       Fabriqué en Chine                Prodotto in Cina 

Indoor use only   Nur für den Innenbereich   Utilisation intérieure uniquement   Solo per uso interno 
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 PARTS LIST  |  TEILELISTE  |  LISTE DES PIÈCES  |  ELENCO DEI PEZZI 

Item Drawing Description Quantity 

A 

 

Crystal Strand A 

Kristallstrang A 

Fil de cristal A 

Strand di cristallo A 

× 5 

B 

 

Crystal Pedant B 

Kristallanhänger B 

Pendentif en cristal B 

Pendente in cristallo B 

× 10 

C 

 

Crystal Pedant C 

Kristallanhänger C 

Pendentif en cristal C 

Pendente in cristallo C 

× 25 

D 

 

Lamp Body 

 
1 

E 
 

Arm Ring 

Armring 

Bague de bras 

Anello per braccio 

× 5 
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Tools | Werkzeuge | Outils | Strumenti 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

F 
 

Candle Bowl 

Kerzenschale 

Bol bougeoir 

Candelabro 

× 5 

G 

 

Anchor & Bolts & Gasket 

Anker und Bolzen 

Ancre et boulon 

Ancora e bullone 

2 SET 
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IMPORTANT 

This warranty applies only to the original consumer purchaser and only to products used in normal use and service. If this product is found 

to be defective, the manufacturer’s only obligation, and your exclusive remedy, is the repair or replacement of the product at the 

manufacturer’s discretion, provided that the product has not been damaged through misuse, abuse, accident, modifications, alterations, 

neglect, or mishandling.  

This warranty shall not apply to any product that is found to have been improperly installed, set-up, or used in any way not in accordance 

with the instructions supplied with the product.  

This warranty shall not apply to a failure of the product as a result of an accident, misuse, abuse, negligence, alteration, faulty installation, 

or any other failure not relating to faulty material or workmanship. 

The manufacturer does not warrant and specifically disclaims any warranty, whether express or implied, of fitness for a particular purpose, 

other than the warranty contained.

Herein. The manufacturer specifically disclaims any liability and shall not be liable for any consequential or incidental loss or damage, 

including but not limited to any labor / expense costs involved in the replacement or repair of said product. 

Switch off the main electrical supply from the fuse box/circuit breaker before installing the unit or doing any maintenance. 

Do not use outdoor. 

 

 

 

 

 

WICHTIG 

Diese Garantie gilt nur für den ursprünglichen Verbraucher und nur für Produkte, die im normalen Gebrauch und Service verwendet 

werden. Wenn festgestellt wird, dass dieses Produkt defekt ist, besteht die einzige Verpflichtung des Herstellers und Ihre ausschließliche 

Abhilfe darin, dass das Produkt nach Ermessen des Herstellers repariert oder ersetzt wird, vorausgesetzt, dass das Produkt nicht durch 

Missbrauch, Missbrauch, Unfall, Änderungen, Änderungen, Vernachlässigung oder unsachgemäße Behandlung beschädigt wurde. Diese 

Garantie gilt nicht für Produkte, bei denen festgestellt wird, dass sie nicht ordnungsgemäß installiert, eingerichtet oder auf eine Art und 

Weise verwendet wurden, die nicht den mit dem Produkt gelieferten Anweisungen entspricht. 

Diese Garantie gilt nicht für Produkte, bei denen festgestellt wird, dass sie nicht ordnungsgemäß installiert, eingerichtet oder auf eine Art 

und Weise verwendet wurden, die nicht den mit dem Produkt gelieferten Anweisungen entspricht. Diese Garantie gilt nicht für einen 

Ausfall des Produkts aufgrund eines Unfalls, Missbrauchs, Missbrauchs, Fahrlässigkeit, Änderung, fehlerhafter Installation oder eines 

anderen Ausfalls, der nicht auf fehlerhaftes Material oder fehlerhafte Verarbeitung zurückzuführen ist. 

Der Hersteller garantiert nicht und schließt ausdrücklich jede Garantie aus, ob ausdrücklich oder stillschweigend, bezüglich der Eignung für 

einen bestimmten Zweck, außer der in dieser Garantie enthaltenen Garantie. Der Hersteller schließt ausdrücklich jede Haftung aus und 

haftet nicht für jeglichen Folge- oder Nebenschaden, einschließlich, aber nicht beschränkt auf jegliche Arbeits- / Kostenkosten, die mit 

dem Ersatz oder der Reparatur des betreffenden Produkts verbunden sind. Schalten Sie die Hauptstromversorgung vom Sicherungskasten 

/ Leistungsschalter aus, bevor Sie das Gerät installieren oder Wartungsarbeiten durchführen. Nicht im Freien verwenden.  

 

 

 

 

 

 

WARNING:  

Risk of electrical shock. 

Turn off breaker at the panel. 

WARNUNG:  

Gefahr eines elektrischen Schlags. 

Schalten Sie den Schutzschalter am 

Schaltschrank aus. 
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IMPORTANT 

Cette garantie s'applique uniquement à l'acheteur consommateur original et uniquement aux produits utilisés dans des conditions 

normales d'utilisation et de service. Si ce produit est jugé défectueux, l'obligation unique du fabricant et votre seul recours est la 

réparation ou le remplacement du produit à la discrétion du fabricant, à condition que le produit n'ait pas été endommagé par une 

mauvaise utilisation, un abus, un accident, des modifications, des altérations, de la négligence ou une manipulation incorrecte. Cette 

garantie ne s'applique pas à tout produit qui s'avère avoir été installé, configuré ou utilisé de manière incorrecte et non conforme aux 

instructions fournies avec le produit. Cette garantie ne s'applique pas en cas de défaillance du produit résultant d'un accident, d'une 

utilisation abusive, de la négligence, d'une altération, d'une installation défectueuse ou de tout autre défaut qui n'est pas lié à un matériau 

ou à une fabrication défectueux. 

Le fabricant ne garantit pas et décline expressément toute garantie, qu'elle soit expresse ou implicite, de qualité marchande ou 

d'adéquation à un usage particulier, autre que la garantie contenue dans les présentes. Le fabricant décline expressément toute 

responsabilité et ne sera pas responsable de toute perte ou dommage conséquentiel ou accessoire, y compris mais sans s'y limiter, toute 

dépense de main-d'œuvre ou de frais impliqués dans le remplacement ou la réparation dudit produit. 

Coupez l'alimentation électrique principale du coffret à fusibles/disjoncteur avant d'installer l'unité ou de procéder à toute opération de 

maintenance. Ne pas utiliser en extérieur. 

 

 

 

 

 

 

IMPORTANTE 

Questa garanzia si applica solo all'acquirente originale e solo ai prodotti utilizzati in uso e servizio normale. Se questo prodotto risulta 

difettoso, l'unica obbligazione del produttore e il rimedio esclusivo è la riparazione o la sostituzione del prodotto a discrezione del 

produttore, a condizione che il prodotto non sia stato danneggiato dall'uso improprio, dall'abuso, dall'incidente, dalle modifiche, dalle 

alterazioni, dalla negligenza o dalla manomissione. Questa garanzia non si applica a qualsiasi prodotto che risulti essere stato installato, 

configurato o utilizzato in qualsiasi modo non in conformità con le istruzioni fornite con il prodotto. Questa garanzia non si applica a un 

guasto del prodotto a causa di un incidente, un uso improprio, un abuso, una negligenza, una modifica, un'installazione difettosa o 

qualsiasi altro guasto non relativo a materiali o lavorazione difettosi. 

Il produttore non garantisce e declina espressamente qualsiasi garanzia, sia essa espressa o implicita, di idoneità per uno scopo 

particolare, diversa dalla garanzia contenuta qui. Il produttore declina espressamente qualsiasi responsabilità e non sarà responsabile per 

alcuna perdita o danno conseguente o incidentale, compresi, ma non limitati a, qualsiasi costo di lavoro/spesa per la sostituzione o la 

riparazione del suddetto prodotto. 

Spegnere l'alimentazione elettrica principale dal quadro dei fusibili/interruttori prima di installare l'unità o effettuare qualsiasi 

manutenzione. Non utilizzare all'aperto. 

 

 

 

 

 

 

 

ATTENTION :  

Risque de choc électrique. Coupez 

le disjoncteur au panneau. 

AVVERTENZA:  

Rischio di scossa elettrica. 

Spegnere il disgiuntore nella 

centralina. 
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INSTALLATION | INSTALLAZIONE 

WARNING: First of all, turn off the power at the main fuse box! 

WARNUNG: Schalten Sie zuerst die Stromversorgung am Haupt-Sicherungskasten aus! 

ATTENTION: Tout d'abord, éteignez l'alimentation électrique au disjoncteur principal ! 

ATTENZIONE: Prima di tutto, spegnere l'alimentazione principale alla scatola dei fusibili! 
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1. Loose the ground wire from mounting bracket. 

⚫ German: Lösen Sie die Erdungskabel von der Montagehalterung. 

⚫ French: Desserrez le fil de mise à la terre du support de montage. 

⚫ Italian: Allentare il filo di terra dal supporto di montaggio. 

 

 

 



 

 8 / 19 

 

2. Fix the mounting bracket on ceiling. 

a) Remove the mounting bracket from canopy,  

b) Drill holes on ceiling against the bolt positions of mounting bracket.  

Note: pls do not drill on the ceiling wires! 

c) Insert anchors in the ceiling holes, and then screw the mounting bracket on the ceiling. 

⚫ Befestigen Sie die Montagehalterung an der Decke.  

a) Entfernen Sie die Montagehalterung von der Baldachin.  

b) Bohren Sie Löcher an der Decke gegenüber den Bolzenpositionen der Montagehalterung. 

Hinweis: Bitte nicht auf den Deckendrähten bohren!  

c) Setzen Sie Dübel in die Deckenlöcher ein und schrauben Sie die Montagehalterung an der Decke 

fest. 

⚫ Fixez le support de montage au plafond.  

a) Retirez le support de montage du cache-plafond.  

b) Percez des trous dans le plafond contre les positions des boulons du support de montage. 

Remarque: ne percez pas sur les fils du plafond!  

c) Insérez des chevilles dans les trous du plafond et vissez le support de montage sur le plafond. 

⚫ Fissare il supporto di montaggio al soffitto.  

a) Rimuovere il supporto di montaggio dal coperchio.  

b) Forare i fori sul soffitto contro le posizioni dei bulloni del supporto di montaggio.  

Nota: non perforare sui fili del soffitto!  

c) Inserire i tasselli nei fori del soffitto e avvitare il supporto di montaggio sul soffitto. 
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3. Put arm rings, bowls and candle tubes on each arm. 

⚫ German: Setzen Sie Armringe, Schalen und Kerzenhülsen auf jeden Arm. 

⚫ French: Placez des bagues de bras, des bols et des tubes de bougie sur chaque bras. 

⚫ Italian: Posizionare anelli per braccia, ciotole e tubi per candele su ogni braccio. 

 

4. Thread wires through chains, and then attach chains to hanging ring. 

⚫ Fädeln Sie die Drähte durch die Ketten und befestigen Sie die Ketten dann am Aufhängering.  

⚫ Enfilez les fils à travers les chaînes, puis attachez les chaînes à l'anneau de suspension.  

⚫ Infilare i fili attraverso le catene, quindi attaccare le catene all'anello appenditore. 
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5. Screw the ground wire back to the mounting bracket. 

⚫ German: Schrauben Sie das Erdungskabel wieder an die Montagehalterung. 

⚫ French: Vissez le fil de mise à la terre de nouveau sur le support de montage. 

⚫ Italian: Avvitare nuovamente il filo di terra al supporto di montaggio. 

 

 



 

 11 / 19 

 

6. Connect ceiling wires to the wire connector.  

Note: pls turn off power supply first of all! 

⚫ Schließen Sie die Deckenleitungen an den Drahtverbinder an.  

Hinweis: Bitte schalten Sie zuerst die Stromversorgung aus! 

⚫ Connectez les fils de plafond au connecteur de fil.  

Remarque: veuillez d'abord couper l'alimentation électrique! 

⚫ Collegare i fili del soffitto al connettore del filo.  

Nota: per favore spegnere prima l'alimentazione! 
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7. Loose the bolt of canopy, push the canopy up to ceiling, and then tighten the bolt to lock the canopy. 

⚫ Schrauben Sie die Schraube am Baldachin ab, schieben Sie den Baldachin an die Decke und schrauben 

Sie dann die Schraube wieder fest, um den Baldachin zu fixieren. 

⚫ Dévissez le boulon sur la coupole, poussez la coupole vers le plafond, puis revissez le boulon pour 

verrouiller la coupole. 

⚫ Svitare la vite sul baldacchino, spingere il baldacchino verso il soffitto e poi riavvitare la vite per 

bloccare il baldacchino. 
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8. Attach Crystal Pedant and Strand A B C as below pic. 

⚫ Bringen Sie den Kristallanhänger und die Stränge A, B, C gemäß der Abbildung unten an. 

⚫ Fixez le pendentif en cristal et les brins A, B, C comme indiqué sur la photo ci-dessous. 

⚫ Attaccare il pendente di cristallo e i fili A, B, C come nella foto sottostante. 
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9. Install bulbs, which are not included in package. 

⚫ Installieren Sie Glühbirnen, die nicht im Lieferumfang enthalten sind. 

⚫ Installez des ampoules qui ne sont pas incluses dans le package. 

⚫ Installare lampadine, che non sono incluse nella confezione. 
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10. Turn on power supply and switch, enjoy this elegant and beautiful light fixture. 

⚫ Schalten Sie die Stromversorgung und den Schalter ein und genießen Sie diese elegante und schöne 

Leuchte. 

⚫ Allumez l'alimentation électrique et l'interrupteur, profitez de cette élégante et belle installation 

lumineuse. 

⚫ Accendere l'alimentazione e lo switch, godersi questo elegante e bellissimo apparecchio luminoso. 
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If you need  

  any help！ 
 

Please contact our customer service for any questions! 

 

Our Service Email: 

Info@saintmossi.com 
 

 

You can also access Amazon Buyer Messaging Service for your 

convenience. 

 Log into your Amazon.com account and go to Message center. You can 

send message to our customer service directly. 

 

If you are happy with our product, pls tell your friends and family about 

us. Spreading the words gives us the opportunity to make more people 

happy! 

 

  

Thank you！ 
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Wenn Sie Hilfe benötigen! 
 

 

Bitte kontaktieren Sie unseren Kundenservice bei Fragen! 

 

Service E-Mail： 

Info@saintmossi.com 
 

 

Für Ihre Bequemlichkeit können Sie auch auf den Amazon Buyer 

Messaging Service zugreifen. Melden Sie sich in Ihrem Amazon.com-

Konto an und gehen Sie zum Message Center. Sie können direkt eine 

Nachricht an unseren Kundenservice senden. 

Wenn Sie mit unserem Produkt zufrieden sind, teilen Sie es bitte Ihren 

Freunden und Ihrer Familie mit. Durch das Weitergeben von 

Informationen erhalten wir die Möglichkeit, noch mehr Menschen 

glücklich zu machen! 

 

 

 

Vielen Dank! 
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Si vous avez besoin 

d'aide ! 

 
Veuillez contacter notre service client pour toute question ! 

 

E-mail de service： 

Info@saintmossi.com 
 

 

Vous pouvez également accéder au service de messagerie des 

acheteurs d'Amazon pour votre confort. Connectez-vous à votre compte 

Amazon.com et allez dans le centre de messagerie. Vous pouvez 

envoyer un message directement à notre service client. 

Si vous êtes satisfait de notre produit, veuillez en parler à vos amis et 

votre famille. Partager les mots nous donne l'opportunité de rendre 

encore plus de gens heureux ! 

 

 

Merci ! 
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Se hai bisogno di aiuto! 

 
Per qualsiasi domanda, contattare il nostro servizio clienti! 

 

Email del servizio： 

Info@saintmossi.com 
 

 

Per la tua comodità, puoi anche accedere al servizio di messaggistica 

degli acquirenti di Amazon. Accedi al tuo account Amazon.com e vai al 

centro messaggi. Puoi inviare un messaggio direttamente al nostro 

servizio clienti. 

Se sei soddisfatto del nostro prodotto, ti preghiamo di parlare di noi ai 

tuoi amici e alla tua famiglia. Diffondere la parola ci dà l'opportunità di 

rendere più persone felici! 

 

Grazie! 
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